OCOBEHHOCTMU ITEPEBOJA BEPTUKAJIBHOIO
KOHTEKCTA B KITACCUYECKUX
AHTJIMMCKMX JETEKTUBAX HA MATEPMAJIE
IIPOU3BEJEHUN ATATBI KPUCTU

M.M. KoHkonp

MOCKOBCKIIT TOCYIapCTBEHHBIN MHCTUTYT MEXAYHAPOAHBIX oTHOIeHM (yHuBepcuteT) MU]I Poccun,
119454, Poccus, Mocksa, nip. BepHagckoro, 76

Hccnedosanue nocesiuyeHo npobneme nepesoda 1eMeHmos 8epMuKaIvbHo20 KOHMeKcma 6 npous-
sedenusix Aeamot Kpucmu. B poxyce sHumanusi — gunonoeuueckuti u coyuanvHo-UCmopuieckuii ep-
MUKANbHDLIL KOHMeKCcMbl, c030aruue Pdekm uporuu. B cmamove ananusupyomes cmpamezuu, uc-
nonv306aHHvle Npu nepesode HA PYCCKUil A3biK CEOYIOULUX IIEMEHINO0B: MONOHUMOB, AHMPONOHUMOS,
UHOSI3bLIUHBIX 8KpanaeHutl u 0p. JTuHeeucmuueckoe ocmvicieHue npobsiem nepedauu 8epMuKaAILHO20
KOHmMeKCMa npu nepesooe NOMONeEm 8vipabomamy nepesoouUKam XyooiecmeeHHol numepamypul

OCHOBHVLE NPUHUUNDBL U Memoovl Ux peuienus.

KnroueBble cnoBa: 6epmuxanvHblil KORMeEKCM, CMUNUCMUYECKULL NPUEM, ANTIIO3UL, Peaniiu, mono-

HUMbL, AHMPONOHUMDL, UDOHUS, UUMAabl.

«BepTrKanbHbI KOHTEKCT» — TEPMUH, KOTOPBIN
ObUT BBeIIE€H (UIOIOTaMM /1A NIPefiCTaB/IeHNA VH-
dbopManyy MCTOPUKO-(DIIONOTNYECKOTO XapaKTe-
pa B mTepaType 00 alIo3uAX, peanyax, TONOHM-
Max, aHTPOIIOHMMAX U APYTUX CPENCTBAX.

Taknme HOHATNS, KaK «BEPTUKATbHBII KOHTEKCT,
«IIMPOKUIL (PUIOTOINIECKIIT KOHTEKCT», «(OHOBbIE
3HaHUA» paspabarpiBanuch yuéHbiMu mkonsl O.C.
AxmanoBoii. IIoHATME BepTUKANTbHOTO KOHTEKCTa
BK/IIOYAeT KY/IbTYPHO-UCTOPUYECKIIE, COLYIAIbHBIE,
nomuTudeckne (GakThl, pasINMYHble peajny CTpa-
HBI M SIIOXM, OOLIMIT MCTOPUKO-(DUIONOINMIeCKMIt
¢$OoH 1 00111eCTBEHHO-COLMANBbHYI0 60pbOy 31OXM,
CTIIMCTUYECKYIO TPAAMILUIO U JUTEPATypHbIE ajl-
03K — BCE, YTO HAXOAMTCA 3a Ipefie/laMy TeKCTa
KaK TaKOBOTO, HO 0e3 4ero HeBO3MOYXHO €ro IIOHM-
Manue [5, c. 35].

JIMHIBMCTHI Ipe/IaraloT pasIndHble KIaccudu-
KaIlMM, COCTABJIAIIINE BEPTUKANbHBI KOHTEKCT,
OfiHaKo Hambosiee pacIpoCTpaHEHHAs BepcusA pas-
HeNeHNsA — 3TO (PUIONOTMYECKUIT M COLMAIbHO-
VICTOPUYECKMIT BEPTUKa/IbHbIe KOHTEKCTBL.

Cpeny OCHOBHBIX KaTeropuil (pyI0Iorn4ecKoro
BEpPTMKATbHOTO KOHTEKCTA — IIMTAThI 1 INTEPaTyp-

Hble a/I/II03MN. DTU KaTeTOPUM He BCErfa IOHATHBI
4UTATEN0. YIOTpeOIeHne UTAT M a/UTI03MI UTPaeT
0co0yI0 po/Ib B aHITINIICKOIL TuTeparype. [lepcona-
XKV 9acTO MpUOETaoT K LUTATaM /I BBIPKEHMA
UM WITIOCTPAllMM CBOMX MBIC/IEN, a TAKKe INpu-
HUMAIT y4acTue B urpe. OHM He TONBKO LIUTUPY-
10T CaMU, HO ¥ BbICKA3bIBAIOTCs 110 TOBOJIY YMECTHO
UM HEYMECTHO MCII0/Ib30BAHHOM LIUTaThI. B mpons-
BefIeHMAX Y HEKOTOPBIX aBTOPOB, NIUIIYLINX B YKaH-
pe ileTeKTNBa, Hab/Iofaach TeHAEHLUA K YaCTOMY
UCIIO/Ib30BAHMIO JJAHHBIX CPEJCTB BEPTUKAIbHOTO
KOHTEKCTa.

K coumanbHO-UCTOPUYECKOMY KOHTEKCTY OT-
HOCATCA QAHTPOINOHMMBI, TOIIOHMMbI, 3PTOHUMBI
u peamuu. Ocobylo0 CIOKHOCTb JyIA IIOHUMAHUA
HPEefICTAB/IAI0T peanny, «pasHoobpasHble (aKTo-
pbl, M3ydaeMble BHEIIHEN JMHTBUCTUKON, TaKMue,
KaK rOCy/JapCTBEHHOE YCTPOICTBO JJaHHON CTPaHbl,
UCTOPMA U KyIbTypa JAHHOTO HAapofia, SI3bIKOBbIE
KOHTAKTBl HOCUTENEN JAaHHOTO A3bIKA U T. II. C TOY-
KU 3peHMA VX OTPXEHMA B JaHHOM A3bIKe» [26, C.
381].

C offHOJI CTOPOHBI, YUTATENIb YYBCTBYET CeOs 0-
CTaTOYHO YBEPEHHO, 3HAKOMSACh C OIVICaHMEeM OObI-
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JaeB, NPEIMETOB Ky/IbTYpBbI, ObITa, HO C IPyTroi —
OH MOXXeT OBbITb BBEZIEH B 3a0/My>KIeHMe KaXyILeii-
€A TETKOCTBIO ¥ HE 3aMETUTh BaXKHBIX JI€TaJIEN, YTO
Hen30e)XHO IPUBOAUT K YACTUYHON VM IIOJTHOM
yTpate cmbicna. IloHnMaHMe BepTUKAaIbHOTO KOH-
TEKCTa MOXKET OCTIOKHATDLCA eIE U TeM, YTO KaKoe-
b0 Ha3BaHIeE, UM COOCTBEHHOE HECET B ceOe He
TO/IBKO OOBbEKTUBHYI0 MHPOpPMALMIO, HO U Iepe-
IaéT OTHOLIeHNe. DIeMeHTbl BepTUKATbHOTO KOH-
TEKCTa HEeCYT JOIOTHUTE/IbHYIO TMHIBYCTUYECKYIO
nH(pOpMaLNIO, A1 BOCIPUATHAA KOTOPOIl dnTaTe-
10 Heo6X0aMMO 0671aaTh Onpefe/IéHHbIMY (OHO-
BBIMU 3HAaHUAMI.

Ilepen mepeBONYMKOM CTOUT ABOJHAsA 3ajiaya:
Pacro3HaThb JaHHbIE 9/IEMEHTBI B TEKCTE I TlepefiaTh
YIX IIOCPECTBOM fI3bIKa IIepeBOfia, He OCTaBUB 0e3
BHIMAHUA TO, JI/II 4eT0 aBTOP MICIO/Ib30BaJI KaKyIo-
/60 UMTATy MM AJUTIO3VUI0 M KaK VIMEHHO OH eé
IPENOHOCUT YUTATEIIO.

OcHOBHOIT Kareropueil (HumIoIorn4eckoro Bep-
TUKa/JIbHOTO KOHTEKCTAa CYMTAIOTCA IMTAThL. Yaiie
BCEro YMTaTeb MOXKET OTPAaHMYUTBCA TONBKO JIO-
TaJIKOil, TaK KaK 3TO He IPENATCTBYET «IOJDKHOM
CTeIleHU TIOJIHOTHI BocupuATus» [12, ¢. 9]. OgHako
B pAJie CTy4aeB HEIOHMMaHNe CMbIC/Ia BCTpeyalo-
IUXCA B TEKCTe LIUTAT, HeBHMMAaHMe K HMM MOXeT
NIPUBECTY K YACTUYHON WM JaKe IOJHOV yTpaTe
CMBIC/Ta XyJJ0KeCTBEHHOT'0 TeKcTa. B mponsBefeHnn
Ararst Kpuctu «YéuiictBo Pomkepa Jxpoiiga» Ko-
NMMYEeCTBO LMTAT JOBOIbHO OTPAaHMYEHHO, HO KaXK-
flasi U3 HUX UTPaeT 0coOyI0 POJIb B IOBECTBOBAHUIL

“The motto of the mongoose family, so Mr.
Kipling tells us, is: ‘Go and find out” [1, c. 2]. B
TEKCT BK/IIOYeHa IurtaTa mu3 «Pukku-Tukku-TaBu»
Penpappa Kunnuura. ABTOp MCIIONIb3YyeT LIUTATY C
VpOHMEN, TaK KaK OHA B3ATa U3 [JETCKOM KHUIMU, a
B JIJAHHOJI CI[eHe XapaKTepusyeT 4e/l0BeKa, yMelo-
mero AJoOBITH MHpOPMALMIO MIOOBIMU CHOCO6a-
MM, YIOAOO/sAsA Teposi MIOOOIBITHOMY MaHTYCTY
Puxxn-Tuxkn-TaBu n3 ckasku Kumnmura. Kpome
TOrO, LUTara ynorpebnsercs B pmedOpMUPOBAH-
HOM BIJE, T.€. aBTOP YaCTUYHO €€ n3MeHsAeT. Bos-
MO>KHO, 9TO CJIe/TAHO HAMEPEHHO, YTOObI IIepeHeCcT
KauecTBa MaHTYCTa Ha 4e/lOBeKa U IOTYEPKHYThb
MPOHMIO TIOBeCTBOBaHMA. Tak ke MMcaTeTbHMIIA
yIIOMMHAeT MM LUTUPYeMOTO aBTOPA, YTO JOJIK-
HO IIOMOYb YMUTATENAM WUACHTUPUIVPOBATh LM-
tary. K TakoMy npuémy «pacKpbITysi MCTOYHMKA»
aBTOpBI IpuberaioT pegko. B nepeBope HeobxomM-
MO OTpasuTb 3TO IpeoOpasoBaHMe LUTATDI, YTO U
crenan nepeBopunk: «CormacHo mucrepy Kumims-
Iy, eBU3 ceMeiicTBa MaHrycT mmacut: «lloiipgu n
y3Haib» (2, ¢. 157].

“I have a devout belief in Providence - a divinity
that shapes our ends, as Shakespeare’s beautiful line
runs” [1, c. 178]. B aroit ¢ppase muccrc IKpoiix mc-
IIO/Ib3yeT yceu€éHHyo nurary us «lammera» Illex-
crypa — HONY/APHBIN MCTOYHUK LUTHPOBAHMA B
aHIVIMICKON nuTeparype. IlepeBoguuk mM3MeHUNT
3Ty umTary: «5 rmyboko Bepio B IpoBujeHme — 60-
JKeCTBO, TBOpsAllee HAIIM CYAbObI, KaK IO3TUYHO
Boipaswmics Hlekcrimp» [2, c. 235].

ABTOp yrOMMHaeT M UMs MKCATENs, YTOObI 00-
JIETYUTDh YUTATENAM IPOLeCC MUACHTUPUKALVN
LVUTAThl, B JaHHOM C/Iy4ae /I HEeaHIJIOA3bIYHOTO
quTaTess e/1ecoo6pasHo ObUIO ObI BK/IIOUUTD B Iie-
peBop 6ojtee TOAPOOHBIT KOMMEHTAPUI, YKa3aB He
TOJIBKO aBTOPA, HO ¥ Ha3BaHUe IIPOU3BECHI.

Hapsapgy ¢ uuraramu, cpegy s7eMeHTOB GuIO-
JIOTMYeCKOTO BEePTUKAIBHOIO KOHTEKCTa 0coboe
BHJUMaHIE IIpM IlepeBOfe HeOOXOAMMO YAEIUTDb
aJUTI03MAM, CBOEOOpasHOMY IIPMEMY OTCBUIKM K
U3BECTHOMY /IS YMTATe/Is IIPOU3BEJeHNIO, TNYHO-
¢ty mm cobbiTnio. Kak u B cy4ae ¢ nuraramu, He-
BHJIMaHIe K BCTPEYAIONIVIMCA B TEKCTe aJUTI03MAM
MO>KeT IIPUBECTI K yTpaTe CMBICTIa YUTAEMOTO TeK-
cra. B mponssenenun Ararsl Kpuctu BcTpedaercs
60JIblIIe AJTIO3UIL, 9YEM LIMTAT, NpUYEM OYEHD 4aCTO
OHJI CTQHOBSATCA HEOTHEM/IEMOII YacTbIO IIPU OIIN-
CaHNM ITePCOHAXKEIL.

“A man who is capable of...sending her, like the
Queen of Sheba, away empty” [2, c. 24]. Ilapuna
Casckas (X Bek 10 H. 9.) — mpaBurenbania Cabeit-
ckoro napcra (Cabsl). B BeTxo3aBeTHOM mpepa-
HuM omnucal e€ BusKuT B Vepycanum k mapro Corno-
MoHy. OHa, y3HaB 0 Myapoctu 1 ciaBe CoJIOMOHa,
«TIpMIIUIA VICHIBITATh ero 3aragkamm» [30, c. 396]. B
cBoéM mpousBefeHnyt Kpuctu cpaBHUBAeT cecTpy
[JTaBHOTO reposi ¢ uapuieii CaBcKoil U OZHOBpe-
MEHHO MPOHU3UPYET IO IOBORY €€ M0OOIBITCTBA,
KOIZIa Ta IBITAETCSA BBLACHUTD XOTb 4TO-HMOYADb Y
IIyapo. IlepeBOmuMK MCKIIOYMI 3TO CPAaBHEHINE,
HO IIepefjaBas MPOHMIO, BOCIIONIb30BA/ICA PYCCKUM
IPOCTOPEYHBIM (HPa3eoOrMYeCKIM COYeTaHVEM:
«YemoBeK, KOTOPBIIL. ..OTIIPaBIII €€ BOCBOSICU HECO-
JI0HO xy1ebaBImM» [2, ¢. 166].

“The pen that George Eliot wrote The Mill on the
Floss with” [1, c. 41]. Y Pomxepa Dxpoiifa ecTb 1ie-
Nas KOJUIEKIUA JVMKOBUHHBIX Bellieil, KOTOpble OH
XPaHUT B CIEIVaTbHON BUTPUHE, CPEM HUX M 3T
«penMKBUA». [PKOPIK DNMMOT — M3BECTHAS aHITINII-
cKas nucarenbHuLa KoHna XIX Beka, Tak 4To ymo-
MIHaHKe €€ MMEHM U Ha3BaHMA €€ CaMOoro IIOIy-
JIIPHOTO POMaHa BIIONHE OOBACHUMO. Bo3MOXKHO,
HepeBOYMKY HY)XHO ObUIO CHe/laTh KaKoii-HUOyAb
KOMMEHTapuil 10 9TOMY IOBOAY, YTOOBI JOHECTU
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3Ty MHGOPMALVIO U IO PycCKoro umrarend: «Bot
1epo, KoTopbIM JI>KopmK ImoT Hammcana «Meb-
Huny Ha @rocce» (2, c. 173].

“How does it feel to be Methuselah?” [1, c.
127] 3pmech obbirpbiBaeTcss BblpakeHme “as old as
Methuselah” («gpeBuuii, kak Madycann»), ucronn-
3yeMoe JIJIsl ONMCaHMsI O4YeHb CTApPOro 4YeloBeKa: ‘a
man in the Old Testament of the Bible who lived
for 969 years, and whose name is mentioned as a
typical example of someone who is very old” [31, c.
880]. «Yenosek mn3 Berxoro 3asera bubmuu, xoro-
Ppblil TpOXXUI 969 jIeT 1 Yb€ MMA YIIOMMHAETCA KaK
TUIINYHBIN [IPUMeEpP TOTO, KTO OYeHb CTap» [IIpuM.
aBTOpA).

®nopa Sxpoit] MOAUTYINBAET HaJ, HEPa3TOBOP-
4uBbIM Maitopom lekropom bnenToM u mpownsHo-
cuT 3Ty Ppasy, KOTOPYIO epeBOJUNK Iepefial, uc-
HO/b3ysl 616/Ien3M, TaK Kak B PyCCKOM SI3bIKe eCTh
nozo6Hoe 3HavyeHue: «J] KaKOBO YyBCTBOBATb ce0s
Madycammom?» [2, c. 211]

YUurad aHITIMIICKYIO IUTEPATypPy, HETPYLHO 3a-
MeTUTD OOJIbIIIOE KOIMYECTBO CIOB VIV CTIOBOCOYe-
TaHMII Ha MHOCTPAHHBIX A3bIKaX. Yalie Bcero, Ko-
HEYHO )Ke, BCTPeYaloTCsA BCTaBKYU Ha PpaHI[y3CKOM
A3BIKe, YTO OOBACHAETCS KakK reorpapuyieckoit
6/11130CTBI0 IByX TOCYHApCTB, Benmkobpuranum u
®paHnyy, Tak ¥ 0COOEHHOCTAMM UX Ky/IbTYpPHO-
ucTopyYecKoro pasputus [12, c. 128].

JIHOCTpaHHBIe BBIPAKEHUSA — 3TO TOXE Cpef-
CTBO co3fjaHMA o6Opasa IIepCcOHaXell KaK MHO-
CTpaHIeB, TaK ¥ OpuTaHueB. [I1A IpaBUIbLHOTO
UX IOHMMaHVA BaXHO YYUTBIBATh BOCIIPUATHE
YyTaTeNA-aHIJIMYaHNHA TOTO VIV MHOTO BbIpaKe-
HIA B PYTOM A3BIKE, €ro peakuuio. Ecim B pycckoii
NUTepaType U KyIbType GpaHI[y3CKIit UTPajl B CBOE
BpeMs COBEPIIEHHO OCOOYI0 pOJb, ¥ INCATeIN B
TEKCTaX MCIIOIb30Ba/IYl MHOTOUNC/ICHHbIE BKpaIlle-
HIA, @ VIHOTZIA Lie/Ible CTPaHMIbl Ha (paHI[y3CKOM
A3bIKE, TO B aHIVIMIICKOI KYJIBTYpe TaKOro pacnpo-
CTPaHEeHMUsA ITOT A3bIK He VIMeTL.

Ynorpebnenue QpaHLy3CKMX CIIOB y Ararbl
Kpuctu B npoussenenusax mpo Ilyapo He cinyvario:
aTa JIeKcuKa xapaktepusyer [lyapo, 6enbruiiia mo
HallMIOHATIBHOCTH. B e€ mpousBenenusx Bce ¢ppan-
IIy3CKMe CTI0Ba, IPON3HOCYMbIE TepOeM, ABJIAITCA
VIS HETO COBEPIIEHHO eCTeCTBEeHHBIMMI. B poMaHax
o ITyapo aBTop mpuberaet K psiy npuémMos, 4TOOBI
rapaHTUPOBAaTh ONPENENEHHDII YPOBEHD ITOHMMA-
HysA. Kpuctu ncnonb3yer coBa, X0Ts 6bI 4aCTUYHO
COBIIAZIAOLIVIe 10 3BYYAHUIO MM CMBICTTY C aHITINIA-
CKVMMIU CJIOBaMU, a TaK)XXe 37IeMEHTbI OOMXOIHOI
JIEKCUKY, TPUBETCTBMA, BOCK/IMIAHUA, n3beras
IPOCTPaHHBIX Ppa3 Ha PpaHIy3CKOM s3bIKe. YTO

M.M. KoHKonb

KacaeTcsl JpPyruMX IIepCcOHaXKeil, TO (paHIy3cKue
CJI0Ba B X peuy BCerfia ABJIAITCA YaCTbIO pedeBoil
XapaKTePUCTUKN U TPeOyIT BHUMAHUA CO CTOPO-
HBI [IepEBOTUNKA.

“That earnest téte-a-téte between Ralph Paton and
Mrs. Ferrars the day before struck me disagreeably”
(2, ¢, 14]. CnoBapp Longman He mpaér oco6oii mo-
MeTbl K CYIIeCTBUTENbHOMY téte-a-téte. B cTarbe
yKa3aHO, 4TO 3TO CYLIeCTBUTEIbHOE VMHOITA MC-
HOJIb3YIOT BMECTO C/oBa chat Te, KTO Xo4eT ITokKa-
3aTh IpeKpacHoe BrajieHre s3bikoM (“their wide
command of language”). 9To BbIpa>keHMe YUTATENDb
C JIETKOCTBIO IIOHNMAeT, @ KYPCYUB B TEKCTe BbIJe/s-
eT CJIOBO MHOCTPAHHOTO Ipoucxoxyjenus. Ha pyc-
CKMI A3BIK 9TO IPeJIOKeHNe NIePeBefieHO CIeAyIo-
M 06pasoM: «ITOT MpPAYHBIl TET-a-TeT MEXAY
Panbdom Ileittenom u muccuc Peppap npoussén
Ha MeH: THeTylllee BIevaTaeHue» [2, c.162]. IIpnu-
naraTesibHOe ‘earnest” IepeBefieHO KaK «MpPadyHbIil»,
XOTsl OHO B IIEPEBOJie O3HAYAeT «CePbE3HBIN», TaK
YUTATENb BOCIPUHIMAET TEKCT C IMYHON KOHHOTA-
LMeil IepeBoIuMKa.

“I demand of you a thousand pardons, monsieur”
[2, c. 25]. ®pasy npousnocut Ilyapo, mostomy He-
YAUBUTENBHO, YTO OH YIOTpeOnsieT ¢paHIy3cKue
cnoBa. CnoBo “pardon” mpo4yHO BOLIIO B aHIJINIA-
CKUII SI3BIK, IPUOOPENO aHITIMIICKYI0 TPaHCKPUII-
uuio. [Tpu m3BMHeHUM 3a Kakoe-nmnbO [eiiCTBUeE,
KOTOpOe MOITIO ObI 06MeTh COOeCeHNKA, ITO BbI-
paeHue cunuTaeTcs 6onee BexxnmmBbIM. ObpaleHne
“monsieur” TakXe LIMPOKO M3BECTHO YMUTATEIIO.
I[TepeBenena ¢pasa Tak: «IbicsAYy pas mpolry mpo-
IeHus1, Mocbe» [2, c. 167]. IlepeBogunK ncmonb3o-
BanaTy GopMy oOpalieHns BMECTO TPaAUIIVIOHHOTO
«Mecbe», TOTYEPKMBasA MHOCTPAHHOE IIPOVICXOXK/e-
HIIE TepPOSL.

“M. I'Inspecteur;” he said, “beware of the blind -
the blind - comment dire? - the little street that has
no end to it” [1, c. 173]. Korza ITyapo yem-To B3BOII-
HOBAaH, OH IIyTaeTCsA B CIOBAaX MM 3a0bIBaeT, Kak
BBIPA3UTb MBIC/Ib IO-aHIMIcKu. IlepeBomyuk me-
penan gaHHyo ¢pasy cregyomyum obpazom: «Mo-
Cbe MIHCIIEKTOP, — CKa3aJl OH, — bepernTech TYIo. ..
KaK 9TO TOBOPUTCA? — MaJIEHbKOI YIMLbI, KOTOpas
HUKYyZa He BeéT» [2, ¢. 232]. VIHocTpaHHOe pouc-
XOXJIeHNe Tepos IMOAYEPKMBAIOT He (paHIfy3cKue
CI0Ba, KaK B OpPUTUHAJIE, a CTPYKTypa IIpefyIoxKe-
HUA M HapylLIeHMe COYeTaeMOCTM C/IOB — BMECTO
TYIMKA — TyHas yauLa.

JTaK, MOXXHO Cie/IaTh BBIBOJ, YTO IEPEBONYMKIA
He BCerfja 3a/IMCTBOBA/IJl MHOCTPAHHbIE BHECEHUS
B IIEpEBOJHON TEKCT. B Tex ciny4asax, Korga BHece-
HMS Ha JPYTUX A3bIKaX VICIOIb30BAINCh aBTOPOM
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B PeYeBOil XapaKTePUCTHUKE MEPCOHAXKEN, MPAMOIA
nepeBoy, 6e3 Kakux-1mb0 KOMMEHTapyueB U IIpH-
MeyaHUI IPUBOAMUI K IIOTepe 3KBMBAJIEHTHOCTH.
VHorga nepeBOAYMK IIBITACA KOMIIEHCHPOBATDH
cofiepKalluiicss B C/I0B€ M/IM CIOBOCOYETAHMM HA
MHOCTPaHHOM fA3bIKE 3MOLMOHA/IbHBIN KOMIIOHEHT
KaKMMM-1Mb0 ApyrumMm cpepcrBamm. boree mpa-
BUJIbHON IIPE/ICTAaB/IAETCA CTPATErMs COXPaHEHUs
VMHOCTPAHHOTO BHECEHNA ¥ CHaO)KeHMEe ero KOM-
MEHTapMAMU [1€PeBOIYMKa.

OT BHMMaHUA yuTaTeNe}l YaCTO YCKOIb3aKT U
AaHTPOIIOHMMBI — PAasHOBMJHOCTb peajuii, Ipef-
crapnawmasg coboil coOcTBeHHble MMeHa (1M,
dbamMuIns mepcoHaxa), XOTs OHM SBJISAIOTCS HEOT-
'beMJIEMOJI YaCThI0 XapaKTEePUCTUKU IIEPCOHAXKA,
IOTIONIHUTENIbHOM 0 HéM MHbopMmauyeir. Ynrarennb
obpaiaeT CBOE BHUMaHNe Ha aHTPOIIOHNMBI, TO/b-
KO eC/IM aBTOp 0co00 IpMBJIEKaeT K HUM BHUMA-
Hue [12, c. 107]. Ho uHOrga oTCyTCTBME COOTBET-
CTBYIOIIMX (POHOBBIX 3HAHMII MOXKET IIOMEIIAaTh
IPaBUJIbHOMY TOJIKOBaHMIO aBTOPCKOTO 3aMBICIIA.
O4eBMIHO, YTO MMEHA — Ba)KHas KaTeropus Bep-
TUKAJIbHOTO KOHTEKCTA, I €C/IM OCTaBIAThH e€ Oe3
BHMMaHMsA, IIpou3BefieHNe He OyieT BOCIIPUHATO B
IIOJIHON Mepe.

B pomane Ararbl KpucTu uMeHa 4acTo UTparoT
He IIOC/IE[JHIO0 POJIb B ONMCAaHUY [I€PCOHAXKEI.

Mr. Porrott — B Hadajsie pomana ums Ilyapo npo-
M3HOCKUTCS MMEHHO TaK, 9TO, KaK cKasa caM Ilya-
po, «MecTHas Bepcus» ero pamumn. IlepeBogunk
TPaHCIUTEPUPOBAJI €T0 UM Ha PYCCKUIL A3bIK — MU-
ctep Ilopporrt. Ilosguee dnopa Skpoiif MpousHe-
cét ero nMs npasmnbHo: Hercule Poirot. 9tor rmas-
HBII repoll MHOTUX JIeTeKTUBHBIX poMaHOB Kpuctu
3aBOEBBIBAET CHMIIATHMIO YMTATE/IEN C MOMEHTA IIep-
BOT'O YIIOMMHAHNA O HEM. ABTOP OTHOCUTCH K HEMY
C MpOHMell, B 00/IMKe reposi MOAYEPKHYTHI MPOHUY-
Hbl€ YEPTBhI: IbICUHA, LIIETO/IbCKIE YCbl, MAHEPHOCTD,
Kouraupy nosajku. Camo ums JpKiob (PppaHIrys-
CKUIT BapMaHT MeHM [epKy/iec) NpyMeHUTeIbHO K
MaJIopoC/ioMy (pPaHTOBATOMY O€IbIMIILYy 3BYYMUT
kommueckn. Ilyapo — nHosemer, 4ypjak, HO OH fiep-
JKIUTCS C JOCTOMHCTBOM: «BbI cMeéTech Hajlo MHOI,
HO HM4ero. Xopoumo cMe€TCs TOT, KTO CMEETCA I10-
clefHUM» [2, ¢. 273], KaXX[blil pa3 ¢ 671eCKOM paciry-
TBIBas CJIOXKHE1IYe IPeCTYIUIEHNA 1 HAC/TaXK/JasACh
VHTEJICKTYa/IbHOJ IeATeIbHOCTDIO, paboToll «ce-
PBIX K/IeTouek». B mepeBoyie Menu repos (9pKronb
I[Tyapo) Tepsiercst mapamiens ¢ [epkynecom, HO co-
XpaHsAeTcs PPaHIy3CKOe 3ByYaHIe.

IlepeBos; aHTPONOHMMOB B JIAHHBIX IIPOM3BeEfie-
HUAX HEJIb3A CYUTATD IIOTHOCTBIO YIAYHbIM, TaK KaK
B OO/IBIIMHCTBE CTy4YaeB NepefaHo INIIb 3ByYaHIe

uMeHU (IIpyYéM He BCerfa MPaBUIbHO), A TOTIO/IHM-
Te/IbHasA NHPOPMALNA PYCCKOA3SBIYHOMY YMTATEITIO
He IIpeIIoXKeHa.

Bonpmoe  3HaueHme A HOHMMAaHMA
JINTEPATYPHO-XY/IO)KECTBEHHOTO  IIPOM3BENCHMA
MIMEIOT COfiepyKallyecs B HEM TOOHMMBL. TormoHuM —
3TO THUI peasnii, IpefCcTaB/IAIMII cO00IT pasHOO-
6pasHble reorpaduyeckyie Ha3BaHNA — «OT HA3BAHV
KOTTeKa MM YCafbObl 1O Ha3BaHMII y/INL, pailo-
HOB, TOpofoB» [26, c. 82]. B mpouecce yreHns stn
57IEMEHTBbl 4aCTO WMIPAIOT BTOPOCTEIEHHYIO POJIb:
BHJMaHMe Ha HUX He PUKCUPYETCs, U II03TOMY 4M-
TaTe/lb He MOXKET IOJMHOCTBIO OCO3HATh MX POJb B
nponssefieHnn. Tem He MeHee, HEOOXOVIMO IIOM-
HUTb, YTO TOIIOHMMBI SBJIAIOTCA Ba)XKHOIN YacCTbIO
IpOM3BeJeHNs, Co3aBas 0coObIl HOH IOBECTBO-
BaHMA,  TAKOKE OYeHb YETKYIO IIPUBA3KY K MECTHO-
ctu. V1. B. Tio66eHeT moguépKuBaeT, 4To Jake OT-
eJeCTBEHHasA JIMTEpaTypa IOPOIl CTABUT YUTATE/A
B TYIMK TONOHVMMYECKMMM NpOo6IeMaMi, a ecim
pedb UJET 0 3apyOeKHOI TUTepaType, TO CUTYALVI
BO MHOTO pa3 yclnokHseTcs. Takum o6pasom, sTa
YacTh BEPTUKA/IbHOIO KOHTEKCTA OYeHb BaXKHA IIPU
HepeBOJie TUTEePATYPHO-XY/0)KECTBEHHOTO TEKCTA.

Baskuerinras 3ajjaya AMHTBUCTA-UCCIENOBATENLS —
NpuBJeYb BHUMaHME K 37IeMEHTaM TOIOHVMMUM B
COCTaBe BePTHMKAIbHOTO KOHTEKCTA, @ TAKKe IIPOI-
JIIOCTPUPOBATh HEKOTOPBIE Pa3HOBUIHOCTY TeOrpa-
(bUyecKNX Ha3BaHMII C TOUKM 3PEHM COLVIOJIVHI-
BUCTMYECKON 3HAYMMOCTM. 3ajiaya IIepeBOAYMKA
3aK/II0YaeTCA B TOM, KaK MO>KHO 60J1ee IIOJTHO Iepe-
JIaTh 3TV 9/IeMEHTHI BEPTUKAIbHOIO KOHTEKCTA.

Arata Kpuctu B cBOEM feTeKTMBe JCIO/Nb3yeT
KaK BbIMBIIIICHHBIE, TaK U peajIbHble TOIOHMMBIL.

King’s Paddock, Fernly Park, Three Boars, The
Larches — HasBanua momecTuii; Wi UX CO3JAHUA
ObUIM MCIONb30BaHbl HasBaHMA yaui JIOHIOHa.
ITo maHHBIM HaVMEHOBAaHMAM MOXXHO CYAUTH O
6osbIIell 3HATHOCTY ITIE€PBBIX [IBYX ITOMECTMIA, aB-
TOp HasbpiBaeT umx “houses of importance”, B mep-
BOM C/Iy4ae IMCATeIbHNI]A MPOHMU3MPYeT, TaK KakK
“King’s Paddock” - moBonbHO rpomMkoe Ha3BaHMe
st ycapObl. UYTOOBI IepefaTh 9Ty UPOHUIO U pa3-
JINYMe B «CTaTyce» Ha3BaHUIL, IepeBOAUMK IPEJIIO-
Y€ IepeBecTy UX Ha pycckuil A3bIk: «Koponesckas
nyxaiika», «[lanmopotHukmn», «Tpu kabana» n «JIn-
CTBEHHNIIA» COOTBETCTBEHHO.

King’s Abbot — HazBanue fepeBHM. 3ech aBTOP
VICIIO/IB3YeT CYIIeCTBYIOIIUII TOIIOHUM, U CHOBA C
upoHuen, Tak kak “King’s Abbot” cimikom mHOro-
3HA4YNTENIbHOE Ha3BaHMe JI/IA TAKOI lepeBHU, K TOMY
)Ke omucbiBaeMoit aBTopoMm: “very much like any
other village”, T.e. HMYeM He oTIMYAIOLIEIICS OT PY-
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rux. IlepeBogyuK He cTaj MepeBOAUTDb Ha PYCCKMUIA
A3BIK 9TO HAVIMEHOBAaHUe, a Ilepefla/l ero C IIOMO-
mpio TpaHcnutepauyy KuHra-9660T, TeM caMbIM,
BO3MOXXHO, YITYCTUB HAaCMEIUIMBBII TOH aBTOpA.

3a TONMOHMMAaMM CTOAT JIONIO/THUTE/IbHbIE CBefle-
HM COLVIOKY/IBTYPHOTO XapaKTepa, KOTOpble JOo-
BOJIBHO CJIOKHO IIepefiaTh IpK NepeBofie, II03TOMY
11e71ec000pa3HO AaBaThb KOMMEHTApUy K MOZOOHBIM
37IeMEeHTaM BepTUKAaJIIbHOTO KOHTeKcTa. K coxkare-
HMIO, B IIEPEBOJjAX TOIIOHMMOB Ha PYCCKUII A3BIK
HaO/TI0IaeTCs HeMOC/Ie[OBATe/IbHOCTD, KOTOPYIO He-
06xomnMo nsberars.

ITopBopnsa urory, emé pas OTMETUM, YTO OCHOB-
HoIt npuém AraTbl KpucTu — 3T0 MpoHUsA, KOTOPYIO
MO>KHO IIPOC/IEAUTD NIPAKTUYECKY BO BCEX 3/IeMeH-
TaxX BEPTUKAIbHOIO KOHTeKCTa. B wacTHOCTH, B y1I0-
TpeO/leHnN TOIIOHMMOB Ka)KJoe HasBaHME JMMeeT
OIpefe/IéHHYI0 KOHHOTALMIO, MPOHNYHYIO WM XKe
OTKPOBEHHO HaCMEIINBYIO.

ToBopsi 06 aHTPOIOHMMAX, CIIeflyeT CKa3aTb O
TOM, YTO OHM BCerZia HeCyT B cebe 4acTU4uKy obpa-
3a TIePCOHAXa, a TIOPOIl JasKe COCTABJIAIOT ero 3Ha-
YNUTENIbHYI0 4acTb. PyCCKOMY YMTaTeN0 He BCerpa
MO>KeT OBITb IO KOHIIA IIOHATHBI KOHHOTAIMM TOTO
VIV VMHOTO aHTPOIOHMMA, IIO3TOMY B IlepeBOfe

M.M. KoHKonb

BO3MOXXHO NCIIO/Ib30BaHMe KoMMeHTapuA. Cammu
MMeHa IIepelaloTCA C MOMOILbI0 TPaHCIUTEPALNN
WM C TIOMOILBIO YCTOABILETOCA 5KBMBAJIEHTA 3TO-
ro MMeHM B s3bIKe IlepeBofa. IIpenmouruTenbHee
IepeBoJj C IOMOUIbI0 TPAHCIUTEPALIUY, TAK KaK Ta-
KM 00pasoM IepefaéTcsi ¥ HalMOHAIbHBI KOIO-
PUT aHTPOIIOHMMA.

ITpu nepeBofie MHOCTPAHHBIX CIOB OHM HMKaK
He BBIJIE/IAI0TCA, a IPOCTO NE€PEBOAATCS Ha PYCCKMIA
A3BIK, IIPM 3TOM YIYCKAeTCA U3 BUAY MHTEHLMA
aBTOpa, C KOTOPOJ OH MCIIO/Ib30BA/l MHOCTPAHHOE
BHECEHIE, a He BbIpa)KeHNe Ha POJHOM A3BIKe.

[Ipo6nema nepeBofa 3/1IeMEHTOB BEPTUKATbHOTO
KOHTEKCTa — OJjHa M3 CaMbIX CJIOXKHBIX U HEOJIHO-
3HAYHBIX B TEOPUMU U IpaKTuKe nepesopa. Ilo mue-
Huto C. Bnaxosa n C. ®nopuHa, Hanpumep, TaKoit
nepeBoj BooO1Ie HeBO3MOXKeH. Jlaxke ec/n He Ipu-
HEep>KMBATbCA CTONIb KpaliHell TOYKU 3pEeHMNA, Hellb-
34 He NPU3HATb, YTO HEeM30EXHDbI IIOTEPU, IOPOI
ouyeHb cyllecTBeHHble. OJHAKO MOXKHO HajlesAThCs,
YTO IMHTBUCTUYECKOE OCMBICTIEHNE IPo6/IeM Iepe-
flady BEPTUKa/JIbHOTO KOHTEKCTA Py IepeBofie T11o-
MO>KeT BBIpabOTaTh OCHOBHBIE IIPYHIVIIBI X METO-
bl UX pelIeHN.
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FEATURES OF THE VERTICAL CONTEXT
TRANSLATION IN CLASSIC ENGLISH DETECTIVE
BOOKS BY AGATHA CHRISTIE

M.M. Konkol

Moscow State Institute of International Relations (University),
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, Russia, 119454

The Abstract: The article explores the mechanisms of creating irony by means of “the vertical context”
in Agatha Christie’s works. The aim of the analysis is to study the ways of translating allusions, quotations,
words denoting realia, toponyms etc. into Russian. Translating the vertical context is one of the most com-
plicated and controversial tasks in the theory and practice of translation. The research will help translators
of fiction to set the main principles and methods for their solution.

Key Words: vertical context, stylistic device, allusions, realia, toponyms, anthroponyms, irony, quota-
tions.
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